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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1012/2012 

z dnia 5 listopada 2012 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 2074/2005 i rozporządzenie (WE) nr 1251/2008 w odniesieniu 
do wykazu gatunków-wektorów, wymogów dotyczących zdrowia i wymagań certyfikacji 
dotyczących zakaźnego zespołu owrzodzenia oraz w odniesieniu do pozycji dotyczącej Tajlandii 
w wykazie państw trzecich, z których dozwolony jest przywóz do Unii niektórych ryb 

i produktów rybołówstwa 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 853/2004 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiające 
szczególne przepisy dotyczące higieny w odniesieniu do 
żywności pochodzenia zwierzęcego ( 1 ), w szczególności jego 
art. 9 akapit drugi, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 854/2004 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiające 
szczególne przepisy dotyczące organizacji urzędowych kontroli 
w odniesieniu do produktów pochodzenia zwierzęcego prze­
znaczonych do spożycia przez ludzi ( 2 ), w szczególności jego 
art. 16 akapit drugi, 

uwzględniając dyrektywę Rady 2006/88/WE z dnia 24 paździer­
nika 2006 r. w sprawie wymogów w zakresie zdrowia zwierząt 
akwakultury i produktów akwakultury oraz zapobiegania 
niektórym chorobom zwierząt wodnych i zwalczania tych 
chorób ( 3 ), w szczególności jej art. 17 ust. 2, art. 22 i 25 
oraz art. 61 ust. 3, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 2074/2005 z dnia 
5 grudnia 2005 r. ustanawiające środki wykonawcze 
w odniesieniu do niektórych produktów objętych 
rozporządzeniem (WE) nr 853/2004 i do organizacji 
urzędowych kontroli na mocy rozporządzeń (WE) nr 
854/2004 oraz (WE) nr 882/2004, ustanawiające odstęp­
stwa od rozporządzenia (WE) nr 852/2004 i zmieniające 
rozporządzenia (WE) nr 853/2004 oraz (WE) nr 
854/2004 ( 4 ) ustanawia wzory świadectw zdrowia zwie­
rząt na potrzeby wprowadzania do Unii niektórych zwie­
rząt wodnych i produktów pochodzenia zwierzęcego 
przeznaczonych do spożycia przez ludzi. 

(2) Wzór świadectwa zdrowia dla przywozu produktów 
rybołówstwa przeznaczonych do spożycia przez ludzi, 
określony w dodatku IV do załącznika VI do rozporzą­
dzenia (WE) nr 2074/2005, zawiera poświadczenie 
zdrowia zwierząt w odniesieniu do wymogów dotyczą­
cych gatunków podatnych na niektóre choroby wymie­
nione w części II załącznika IV do dyrektywy 
2006/88/WE, w tym na zakaźny zespół owrzodzenia. 

(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1251/2008 z dnia 
12 grudnia 2008 r. wdrażające dyrektywę Rady 
2006/88/WE w zakresie warunków oraz wymagań certy­
fikacji w odniesieniu do wprowadzania do obrotu i przy­
wożenia do Wspólnoty zwierząt akwakultury i produktów 
akwakultury oraz ustanawiające wykaz gatunków-wekto­
rów ( 5 ) określa warunki dotyczące zdrowia zwierząt oraz 
wymagania certyfikacji mające zastosowanie do przy­
wozu do Unii niektórych zwierząt wodnych oraz niektó­
rych produktów z tych zwierząt. 

(4) W załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 1251/2008 
określa się wykaz gatunków-wektorów chorób wymie­
nionych w części II załącznika IV do dyrektywy 
2006/88/WE. W wykazie tym ujęte są obecnie gatunki- 
wektory zakaźnego zespołu owrzodzenia. 

(5) W załączniku III do rozporządzenia (WE) nr 1251/2008 
określa się m.in. wykaz krajów trzecich, terytoriów, stref 
lub enklaw, z których dozwolony jest przywóz do Unii 
ryb ozdobnych podatnych na co najmniej jedną z chorób 
wymienionych w załączniku IV do dyrektywy 
2006/88/WE oraz przeznaczonych do zamkniętych 
obiektów, w których utrzymuje się zwierzęta ozdobne. 

(6) W wykazie tym wymienione są Indie i Wietnam, aby 
poddać przywóz gatunków ryb podatnych na zakaźny 
zespół owrzodzenia określonym przepisom dotyczącym 
zdrowia zwierząt w celu wyeliminowania zagrożenia tą 
chorobą.
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(7) Ponadto wzory świadectw zdrowia zwierząt określone 
w części A i B załącznika IV do rozporządzenia (WE) 
nr 1251/2008 zawierają poświadczenia zdrowia zwierząt 
w odniesieniu do wymogów dotyczących gatunków 
podatnych na niektóre choroby wymienione w części II 
załącznika IV do dyrektywy 2006/88/WE, w tym na 
zakaźny zespół owrzodzenia, oraz w odniesieniu do 
wymogów dotyczących gatunków-wektorów tych 
chorób. 

(8) W dyrektywie 2006/88/WE zmienionej dyrektywą wyko­
nawczą Komisji 2012/31/UE ( 1 ) nie wymienia się już 
zakaźnego zespołu owrzodzenia (EUS) jako choroby 
egzotycznej w części II załącznika IV do tej dyrektywy. 

(9) Dla zachowania spójności i jasności prawa Unii należy 
zmienić rozporządzenie (WE) nr 2074/2005 oraz 
rozporządzenie (WE) nr 1251/2008 w celu skreślenia 
przepisów zawierających odniesienie do zakaźnego 
zespołu owrzodzenia. 

(10) Po skreśleniu zakaźnego zespołu owrzodzenia z wykazu 
w części II załącznika IV do dyrektywy 2006/88/WE 
odpowiednie przepisy dotyczące zdrowia zwierząt mające 
zastosowanie do Indii i Wietnamu stały się zbędne, 
a zatem należy skreślić te państwa z wykazu państw, 
które mają poddawać zwierzęta wodne przeznaczone 
do wywozu do Unii środkom dotyczącym zdrowia zwie­
rząt, związanym z określonymi chorobami. 

(11) Tajlandia jest wymieniona w załączniku III do rozporzą­
dzenia (WE) nr 1251/2008 jako państwo trzecie, 
z którego dopuszczony jest przywóz do Unii karpiowa­
tych przeznaczonych do celów hodowlanych, do 
obszarów umieszczenia, łowisk typu „wpuść i złów” 
oraz zamkniętych obiektów, w których utrzymuje się 
zwierzęta ozdobne. Tajlandia złożyła wniosek o wpisanie 
jej do wykazu w załączniku III w celu dopuszczenia 
wywozu do Unii także innych gatunków ryb z tego 
państwa trzeciego. 

(12) W listopadzie 2009 r. Biuro ds. Żywności i Weterynarii 
przeprowadziło w Tajlandii inspekcję dotyczącą zdrowia 
zwierząt wodnych. Właściwy organ w Tajlandii w zado­
walający sposób wdrożył zalecenia Biura ds. Żywności 
i Weterynarii wydane po tej inspekcji. Należy zatem 
dopuścić przywóz do Unii także innych gatunków ryb 

z tego państwa trzeciego. Należy zatem odpowiednio 
zmienić pozycję dotyczącą Tajlandii w załączniku III do 
rozporządzenia (WE) nr 1251/2008. 

(13) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) 
nr 2074/2005 oraz rozporządzenie (WE) nr 1251/2008. 

(14) Należy zapewnić środki przejściowe umożliwiające 
państwom członkowskim i branży wprowadzenie 
koniecznych środków w celu spełnienia wymogów usta­
nowionych w niniejszym rozporządzeniu. 

(15) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Dodatek IV do załącznika IV do rozporządzenia (WE) nr 
2074/2005 zastępuje się tekstem znajdującym się w załączniku 
I do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

W załącznikach I, III i IV do rozporządzenia (WE) nr 
1251/2008 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem II 
do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 3 

W okresie przejściowym do dnia 1 marca 2013 r. przesyłki 
zwierząt wodnych, którym towarzyszą świadectwa zdrowia 
zwierząt wydane zgodnie ze wzorami określonymi w części 
A lub B załącznika IV do rozporządzenia (WE) 1251/2008 
oraz produktów rybołówstwa, którym towarzyszą świadectwa 
zdrowia zwierząt wydane zgodnie ze wzorem określonym 
w dodatku IV do załącznika VI do rozporządzenia (WE) nr 
2074/2005 w brzmieniu wspomnianych rozporządzeń sprzed 
zmian wprowadzonych niniejszym rozporządzeniem, mogą 
być wprowadzane do obrotu lub wprowadzane do Unii, o ile 
przesyłki te dotrą do ostatecznego miejsca przeznaczenia przed 
tą datą. 

Artykuł 4 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 5 listopada 2012 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK I 

„Dodatek IV do załącznika VI 

Wzór świadectwa zdrowia dla przywozu produktów rybołówstwa przeznaczonych do spożycia przez ludzi
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ZAŁĄCZNIK II 

W załącznikach I, III i IV do rozporządzenia (WE) nr 1251/2008 wprowadza się następujące zmiany: 

(1) w załączniku I skreśla się pozycję dotyczącą zakaźnego zespołu owrzodzenia; 

(2) załącznik III otrzymuje brzmienie: 

„ZAŁĄCZNIK III 

Wykaz państw trzecich, terytoriów, stref lub enklaw ( 1 ) 

(o których mowa w art. 10 ust. 1 i w art. 11) 

Państwo lub terytorium Gatunki akwakultury Strefa/enklawa 

Kod ISO Nazwa Ryby Mięczaki Skorupiaki Kod Wyszczególnienie 

AU Australia X ( A ) 

BR Brazylia X ( B ) 

CA Kanada X CA 0 ( C ) Całe terytorium 

CA 1 ( D ) Kolumbia Brytyjska 

CA 2 ( D ) Alberta 

CA 3 ( D ) Saskatchewan 

CA 4 ( D ) Manitoba 

CA 5 ( D ) Nowy Brunszwik 

CA 6 ( D ) Nowa Szkocja 

CA 7 ( D ) Wyspa Księcia Edwarda 

CA 8 ( D ) Nowa Fundlandia i Labrador 

CA 9 ( D ) Jukon 

CA 10 ( D ) Terytoria Północno-Zachodnie 

CA 11 ( D ) Nunavut 

CL Chile X ( A ) Całe państwo 

CN Chiny X ( B ) Całe państwo 

CO Kolumbia X ( B ) Całe państwo 

CG Kongo X ( B ) Całe państwo 

CK Wyspy Cooka X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

HR Chorwacja X ( A ) Całe państwo
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( 1 ) Zgodnie z art. 11 ryby ozdobne, które nie są podatne na żadną z chorób wymienionych w części II załącznika IV do dyrektywy 
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Państwo lub terytorium Gatunki akwakultury Strefa/enklawa 

Kod ISO Nazwa Ryby Mięczaki Skorupiaki Kod Wyszczególnienie 

HK Hongkong X ( B ) Całe państwo 

ID Indonezja X ( A ) Całe państwo 

IL Izrael X ( A ) Całe państwo 

JM Jamajka X ( B ) Całe państwo 

JP Japonia X ( B ) Całe państwo 

KI Kiribati X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

LK Sri Lanka X ( B ) Całe państwo 

MH Wyspy Marshalla X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

MK ( E ) była jugosło­
wiańska republika 
Macedonii 

X ( B ) Całe państwo 

MY Malezja X ( B ) Część położona na Półwyspie 
Malajskim, Malezja Zachodnia 

NR Nauru X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

NU Niue X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

NZ Nowa Zelandia X ( A ) Całe państwo 

PF Polinezja Francuska X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

PG Papua-Nowa 
Gwinea 

X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

PN Wyspy Pitcairn X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

PW Palau X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

RU Rosja X ( A ) Całe państwo 

SB Wyspy Salomona X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

SG Singapur X ( B ) Całe państwo 

ZA Republika Połu­
dniowej Afryki 

X ( A ) Całe państwo 

TW Tajwan X ( B ) Całe państwo 

TH Tajlandia X ( A ) Całe państwo 

TR Turcja X ( A ) Całe państwo 

TK Tokelau X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

TO Tonga X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

TV Tuvalu X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo
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Państwo lub terytorium Gatunki akwakultury Strefa/enklawa 

Kod ISO Nazwa Ryby Mięczaki Skorupiaki Kod Wyszczególnienie 

US Stany 
Zjednoczone ( G ) 

X X US 0 ( C ) Całe państwo 

X US 1 ( D ) Całe państwo z wyjątkiem nastę­
pujących stanów: Nowy Jork, 
Ohio, Illinois, Michigan, Indiana, 
Wisconsin, Minnesota i Pensylwa­
nia 

X US 2 Zatoka Humboldta (Kalifornia) 

US 3 Netarts Bay (Oregon) 

US 4 Wilapa Bay, Totten Inlet, Oakland 
Bay, Quilcence Bay i Dabob Bay 
(Waszyngton) 

US 5 NELHA (Hawaje) 

WF Wallis i Futuna X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

WS Samoa X ( F ) X ( F ) X ( F ) Całe państwo 

( A ) Stosować w odniesieniu do wszystkich gatunków ryb. 
( B ) Stosować tylko w odniesieniu do karpiowatych (Cyprinidae). 
( C ) Nie stosować w odniesieniu do gatunków ryb podatnych na wirusową posocznicę krwotoczną lub do gatunków-wektorów tej choroby 

zgodnie z częścią II załącznika IV do dyrektywy 2006/88/WE. 
( D ) Stosować tylko w odniesieniu do gatunków ryb podatnych na wirusową posocznicę krwotoczną lub do gatunków-wektorów tej 

choroby zgodnie z częścią II załącznika IV do dyrektywy 2006/88/WE. 
( E ) Kod tymczasowy, który w żaden sposób nie stoi na przeszkodzie określeniu ostatecznej denominacji dla tego państwa, która zostanie 

uzgodniona po zamknięciu toczących się obecnie negocjacji w tej sprawie w ONZ. 
( F ) Stosować tylko w odniesieniu do przywozu ryb ozdobnych, które nie należą do gatunków podatnych na którąkolwiek z chorób 

wymienionych w części II załącznika IV do dyrektywy 2006/88/WE, oraz mięczaków ozdobnych i skorupiaków ozdobnych przezna­
czonych do zamkniętych obiektów, w których utrzymuje się zwierzęta ozdobne. 

( G ) Do celów niniejszego rozporządzenia przyjmuje się, że do Stanów Zjednoczonych należą: Portoryko, Wyspy Dziewicze Stanów 
Zjednoczonych, Samoa Amerykańskie, Guam i Mariany Północne.”;
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(3) załącznik IV części A i B otrzymują brzmienie: 

„CZĘŚĆ A 

Wzór świadectwa zdrowia zwierząt dla przywozu na terytorium Unii Europejskiej zwierząt akwakultury 
przeznaczonych do celów hodowlanych, do obszarów umieszczenia, łowisk typu „wpuść i złów” oraz 

otwartych obiektów, w których utrzymuje się zwierzęta ozdobne
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CZĘŚĆ B 

Wzór świadectwa zdrowia zwierząt dla przywozu na terytorium Unii Europejskiej ozdobnych zwierząt 
wodnych przeznaczonych do zamkniętych obiektów, w których utrzymuje się zwierzęta ozdobne
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1013/2012 

z dnia 5 listopada 2012 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 
543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegółowe 
zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 
w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz przetwo­
rzonych owoców i warzyw ( 2 ), w szczególności jego art. 136 
ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewi­
duje – zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej – kryteria, na których 
podstawie ustalania Komisja ustala standardowe wartości 

dla przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do 
produktów i okresów określonych w części A załącznika 
XVI do wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana 
każdego dnia roboczego, zgodne z art. 136 ust. 1 
rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy 
uwzględnieniu podlegających zmianom danych dzien­
nych. Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść 
w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 5 listopada 2012 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich ( 1 ) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 AL 43,2 
MA 38,2 
MK 36,1 
TR 53,3 
ZZ 42,7 

0707 00 05 AL 31,8 
TR 82,1 
ZZ 57,0 

0709 93 10 TR 116,3 
ZZ 116,3 

0805 20 10 PE 54,9 
ZA 158,5 
ZZ 106,7 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

HR 62,5 
TR 85,3 
UY 101,2 
ZA 180,3 
ZZ 107,3 

0805 50 10 AR 60,7 
TR 83,5 
UY 56,9 
ZA 99,3 
ZZ 75,1 

0806 10 10 BR 275,4 
PE 307,5 
TR 172,2 
US 362,2 
ZZ 279,3 

0808 10 80 CL 150,4 
CN 91,3 
MK 34,4 
NZ 164,0 
ZA 136,0 
ZZ 115,2 

0808 30 90 CN 66,2 
TR 109,1 
ZZ 87,7 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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DECYZJE 

DECYZJA DELEGOWANA KOMISJI 

z dnia 29 czerwca 2012 r. 

w sprawie postępowań wyjaśniających i grzywien związanych z manipulowaniem danymi 
statystycznymi, o których mowa w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

nr 1173/2011 w sprawie skutecznego egzekwowania nadzoru budżetowego w strefie euro 

(2012/678/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1173/2011 z dnia 16 listopada 2011 r. w sprawie 
skutecznego egzekwowania nadzoru budżetowego w strefie 
euro ( 1 ), w szczególności jego art. 8 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W rozporządzeniu (UE) nr 1173/2011 ustanowiono 
system sankcji do celów zapewnienia sprawniejszego 
egzekwowania części zapobiegawczej i naprawczej 
paktu stabilności i wzrostu w strefie euro. Ma on zasto­
sowanie do państw członkowskich, których walutą jest 
euro. 

(2) Dostępność wiarygodnych danych budżetowych jest 
niezbędna dla nadzoru budżetowego w strefie euro. 
W celu zagwarantowania wiarygodnych i niezależnych 
statystyk państwa członkowskie powinny zapewnić 
stosowanie zasady niezależności zawodowej krajowych 
urzędów statystycznych zgodnie z rozporządzeniem 
Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 223/2009 
z dnia 11 marca 2009 r. w sprawie statystyki europej­
skiej ( 2 ) oraz zgodnie z dalszymi ustaleniami zawartymi 
w Europejskim kodeksie praktyk statystycznych. 

(3) W rozporządzeniu (UE) nr 1173/2011 nadano Komisji 
uprawnienia do kontroli współpracy gospodarczej 
i monetarnej do celów wykrywania i ujawniania przy­
padków manipulowania danymi dotyczącymi deficytu 
i długu sektora instytucji rządowych i samorządowych, 
które są istotne z punktu widzenia stosowania systemu 
wielostronnego nadzoru oraz procedury nadmiernego 
deficytu. 

(4) W tym celu Komisja powinna przeprowadzić wszelkie 
niezbędne postępowania wyjaśniające, aby potwierdzić 
fakt wprowadzenia w błąd w odniesieniu do danych 
dotyczących faktycznego deficytu i długu publicznego, 
którego dopuszczono się umyślnie lub w wyniku poważ­
nego zaniedbania, jak określono w art. 8 ust. 1 rozporzą­
dzenia (UE) nr 1173/2011. 

(5) Należy ustanowić szczegółowe zasady dotyczące 
procedur prowadzenia postępowań wyjaśniających, 
szczegółowe kryteria ustalania wysokości grzywny, szcze­
gółowe zasady gwarantujące prawo do obrony, dostęp do 
dokumentacji, przedstawicielstwo prawne i poufność, 
a także przepisy dotyczące terminów nakładania i ścią­
gania grzywien. 

(6) Decyzja Komisji o wszczęciu postępowań wyjaśniających 
powinna być uzasadniona, a wszczynane postępowania 
powinny być proporcjonalne, aby nie wykraczały poza 
to, co jest konieczne do ustalenia, czy dopuszczono się 
manipulacji odpowiednimi danymi dotyczącymi deficytu 
i długu publicznego. 

(7) Prowadząc takie postępowania wyjaśniające, Komisja 
powinna mieć możliwość przeprowadzenia kontroli na 
miejscu oraz zażądania informacji od dowolnego 
podmiotu uznanego za należący do sektora instytucji 
rządowych i samorządowych na szczeblu centralnym, 
państwowym, lokalnym lub na szczeblu zabezpieczenia 
społecznego zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) 
nr 2223/96 z dnia 25 czerwca 1996 r. w sprawie euro­
pejskiego systemu rachunków narodowych i regionalnych 
we Wspólnocie ( 3 ), zwanego dalej „ESA 95”. 

(8) W celu potwierdzenia słuszności podejrzenia, wynikają­
cego z poważnych przesłanek wskazujących na fakt 
wprowadzenia w błąd w odniesieniu do danych dotyczą­
cych deficytu i długu publicznego, Komisja (Eurostat) 
przed wszczęciem postępowania wyjaśniającego powinna 
zasadniczo przeprowadzić inspekcję metodologiczną 
zgodnie z art. 11b rozporządzenia Rady (WE) 
nr 479/2009 z dnia 25 maja 2009 r. o stosowaniu 
Protokołu w sprawie procedury dotyczącej nadmiernego 
deficytu załączonego do Traktatu ustanawiającego 
Wspólnotę Europejską ( 4 ). 

(9) Przy ocenie, co stanowi wprowadzenie w błąd w odnie­
sieniu do danych dotyczących deficytu i długu w rozu­
mieniu rozporządzenia (UE) nr 1173/2011, nie powinno 
się brać pod uwagę nieprawidłowego stosowania reguł 
księgowości ESA 95, które nie było umyślne ani nie
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wynikało z poważnego zaniedbania. Ponadto z zakresu 
stosowania niniejszej decyzji powinno się wykluczyć 
korekty, w tym istotne korekty wynikające ze zmian 
metodyki odnośnie do wszystkich poprzednich lat, 
które zostały wyjaśnione w jasny i właściwy sposób, 
nieznaczne błędy oraz przypadki, w których zaintereso­
wane państwo członkowskie wyraziło wątpliwości i zwró­
ciło się do Komisji (Eurostatu) z wnioskiem o wyjaśnienie 
zgodnie z art. 10 rozporządzenia (WE) nr 479/2009. 

(10) Użytkownicy statystyk europejskich mogą w uzasadniony 
sposób oczekiwać, że statystyki te są tworzone przez 
urzędy statystyczne, które wykonują swoje zadania 
w sposób profesjonalny i z należytą starannością. 
Nieumyślne działanie lub niedopatrzenie powinno się 
uznać za przypadek poważnego zaniedbania, jeżeli 
osoba odpowiedzialna za sporządzanie danych dotyczą­
cych deficytu i długu instytucji rządowych i samorządo­
wych w oczywisty sposób nie wywiązuje się z obowiązku 
dochowania należytej staranności. 

(11) W celu obrony zainteresowane państwo członkowskie 
powinno być należycie poinformowane o wszczęciu 
postępowań wyjaśniających Komisji oraz jego wynikach. 
Wyniki postępowań wyjaśniających powinno się przed­
stawiać w formie sprawozdania Komisji, które ma być 
przekazane do Parlamentu Europejskiego i Rady oraz 
udostępnione do wiadomości publicznej. Komisja (Euro­
stat) powinna odpowiednio poinformować o tym 
Komitet ds. Europejskiego Systemu Statystycznego i Euro­
pejską Radę Konsultacyjną ds. Zarządzania Statystyką. 

(12) Prawa do obrony i zasady poufności powinno się prze­
strzegać zgodnie z ogólnymi przepisami prawa i z 
orzecznictwem Trybunału Sprawiedliwości Unii Europej­
skiej. W szczególności zainteresowane państwo człon­
kowskie powinno mieć prawo do bycia wysłuchanym 
przez Komisję podczas postępowań wyjaśniających oraz 
prawo dostępu do dokumentacji zgromadzonej przez 
Komisję. 

(13) Zalecenia dotyczące nałożenia grzywny skierowane do 
Rady powinny opierać się wyłącznie na podstawach, 
w odniesieniu do których zainteresowane państwo człon­
kowskie miało możliwość przedstawienia uwag. 

(14) Powinno się ustanowić kryteria dotyczące ustalania wyso­
kości grzywny. Kryteria te powinno się stosować w celu 
zagwarantowania, że proponowana wysokość grzywny 
czyni ją skuteczną, proporcjonalną i odstraszającą, na 
podstawie kwoty odniesienia w razie potrzeby dostoso­
waną w górę lub w dół, biorąc pod uwagę szczególne 
okoliczności. 

(15) Niniejsza decyzja powinna pozostawać bez uszczerbku 
dla wykonywania przez Komisję (Eurostat) jej uprawnień 
na mocy rozporządzenia (WE) nr 479/2009. 

(16) Treść i forma środków przewidzianych w niniejszej 
decyzji nie wykraczają poza to, co jest konieczne do 

osiągnięcia celów określonych w rozporządzeniu (UE) 
nr 1173/2011, zgodnie z art. 5 Traktatu o Unii Europej­
skiej. 

(17) Niniejsza decyzja powinna mieć zastosowanie, nie naru­
szając przepisów rozporządzenia (WE) nr 1049/2001 
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 30 maja 2001 r. 
w sprawie publicznego dostępu do dokumentów Parla­
mentu Europejskiego, Rady i Komisji ( 1 ), 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

ROZDZIAŁ I 

PRZEDMIOT I ZAKRES 

Artykuł 1 

Przedmiot i zakres 

1. W niniejszej decyzji określono szczegółowe zasady doty­
czące procedur prowadzenia postępowań wyjaśniających 
w sprawie wprowadzania w błąd w odniesieniu do danych 
dotyczących deficytu i długu publicznego, które wynika z umyś­
lnego działania lub poważnego zaniedbania, szczegółowe 
zasady dotyczące prawa do obrony i poufności, szczegółowe 
kryteria ustalania wysokości grzywny oraz przepisy dotyczące 
terminów oraz ściągania grzywien, o których mowa w art. 8 
ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 1173/2011. 

2. Niniejsza decyzja ma zastosowanie do państw członkow­
skich, których walutą jest euro. 

ROZDZIAŁ II 

PROCEDURY PROWADZENIA POSTĘPOWAŃ WYJAŚNIAJĄ­
CYCH 

Artykuł 2 

Wszczynanie postępowań wyjaśniających 

1. Komisja powiadamia zainteresowane państwo członkow­
skie o swojej decyzji o wszczęciu postępowania, w tym o stwier­
dzonych poważnych poszlakach wskazujących na istnienie 
faktów, które mogą stanowić wprowadzenie w błąd w odnie­
sieniu do danych dotyczących deficytu i długu sektora instytucji 
rządowych i samorządowych ze względu na manipulowanie 
takimi danymi umyślnie lub w wyniku poważnego zaniedbania. 

2. Podczas postępowania wyjaśniającego Komisja (Eurostat) 
może zażądać udzielenia informacji, przesłuchiwać osoby, 
prowadzić kontrole na miejscu oraz mieć dostęp do rachunków 
wszystkich podmiotów rządowych na szczeblu centralnym, 
krajowym, lokalnym i na szczeblu zabezpieczenia społecznego 
zgodnie z procedurami określonymi w art. 3–5. Wspomniane 
środki dochodzeniowe Komisja (Eurostat) może stosować 
z osobna lub w połączeniu. W stosownych przypadkach i prze­
strzegając w pełni krajowych przepisów dotyczących takich 
instytucji, do pomocy i uczestnictwa w postępowaniu wyjaśnia­
jącym można zaprosić trybunał obrachunkowy lub inne 
najwyższe organy kontroli zainteresowanego państwa człon­
kowskiego.
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3. Komisja może zrezygnować z przeprowadzenia takiego 
postępowania wyjaśniającego, o ile przeprowadzono inspekcję 
metodologiczną zgodnie z decyzją podjętą przez Komisję (Euro­
stat) na mocy rozporządzenia (WE) nr 479/2009. 

4. O decyzji o wszczęciu postępowania wyjaśniającego 
Komisja informuje Parlament Europejski i Radę. 

Artykuł 3 

Wniosek o udzielenie informacji 

1. Na wniosek Komisji każda instytucja rządowa (zwana 
dalej „zainteresowanym podmiotem”), która jest bezpośrednio 
lub pośrednio zaangażowana w zgromadzenie danych dotyczą­
cych deficytu i długu publicznego zainteresowanego państwa 
członkowskiego lub której rachunki wykorzystano do zgroma­
dzenia takich danych, przedstawia Komisji wszystkie informacje 
niezbędne do wykonania przez nią zadania, jakim jest przepro­
wadzenie postępowania wyjaśniającego. Zainteresowane 
państwo członkowskie informuje się o każdym takim wniosku 
skierowanym przez Komisję do zainteresowanego podmiotu. 

2. Komisja określa cel wniosku, wyjaśniając, że jego 
podstawą jest niniejsza decyzja, oraz wskazuje termin udzielenia 
odpowiedzi, który nie może być krótszy niż cztery tygodnie. 

Artykuł 4 

Wywiady 

W celu uzyskania informacji lub wyjaśnień odnośnie do faktów 
lub dokumentów związanych z przedmiotem postępowania 
wyjaśniającego oraz w celu zarejestrowania odpowiedzi Komisja 
może przeprowadzić wywiad z każdą osobą bezpośrednio lub 
pośrednio zaangażowaną w zgromadzenie danych dotyczących 
deficytu i długu publicznego, która wyrazi zgodę na wywiad. 
Przed przeprowadzeniem wywiadu z jakimkolwiek przedstawi­
cielem lub pracownikiem zainteresowanego podmiotu należy 
dany podmiot poinformować o tym fakcie. Osoba, z którą 
przeprowadzany jest wywiad, może zwrócić się o pomoc przed­
stawiciela zainteresowanego podmiotu lub adwokata. 

Artykuł 5 

Kontrole 

1. Urzędnicy Komisji i inne osoby towarzyszące upoważ­
nione przez Komisję do przeprowadzenia kontroli są upraw­
nione do: 

a) wejścia do wszelkich pomieszczeń zainteresowanego 
podmiotu; 

b) dostępu do zapisów i rachunków zainteresowanego 
podmiotu, niezależnie od nośnika, na którym są one prze­
chowywane; 

c) pozyskania lub otrzymania kopii wszelkich zapisów 
i rachunków lub ich wyciągu w jakiejkolwiek postaci; 

d) zajęcia wszelkich zapisów i rachunków na okres i w zakresie, 
jakie są niezbędne do zgromadzenia faktycznych dowodów 

do celów postępowania wyjaśniającego, przy czym nie może 
to skutkować zakłóceniem podstawowych działań zaintere­
sowanego podmiotu. 

e) zwrócenia się do jakiegokolwiek przedstawiciela lub pracow­
nika zainteresowanego podmiotu o wyjaśnienia dotyczące 
faktów lub dokumentów związanych z przedmiotem lub 
celem postępowania wyjaśniającego zgodnie z warunkami 
ustanowionymi w art. 4. 

2. Urzędnicy Komisji i inne osoby towarzyszące upoważ­
nione przez Komisję do przeprowadzenia kontroli przedstawiają 
pisemne upoważnienie, w którym określono przedmiot i cel 
kontroli i w którym podano datę jej rozpoczęcia. 

3. Do celów przeprowadzenia kontroli zainteresowany 
podmiot współpracuje w pełni z Komisją. 

4. Na wniosek Komisji, pracownicy urzędów statystycznych 
zainteresowanego państwa członkowskiego aktywnie wspierają 
urzędników Komisji i inne osoby towarzyszące upoważnione 
przez Komisję. W tym celu przysługują im uprawnienia okre­ 
ślone w ust. 1. 

5. Jeżeli urzędnicy Komisji i inne osoby towarzyszące 
upoważnione przez Komisję ustalą, że dany podmiot sprzeciwia 
się kontroli nakazanej na podstawie niniejszego artykułu, zain­
teresowane państwo członkowskie zapewnia im niezbędną 
pomoc zgodnie z przepisami krajowymi. 

6. Jeżeli zgodnie z przepisami krajowymi do przeprowa­
dzenia kontroli niezbędne jest upoważnienie organu sądowego, 
Komisja zwraca się o wydanie takiego upoważnienia. W takich 
przypadkach upoważnienie ze strony organu sądowego przed­
stawia się wraz z pisemnym upoważnieniem, o którym mowa 
w ust. 2. 

Artykuł 6 

Prawo do bycia wysłuchanym 

Przed przyjęciem sprawozdania, o którym mowa w art. 7, 
Komisja wzywa zainteresowane państwo członkowskie do 
przedstawienia uwag na piśmie na temat ustaleń wstępnych. 

Komisja przekazuje powyższe wezwanie na piśmie, wskazując 
termin przedstawiania uwag, który nie może być krótszy niż 
cztery tygodnie. 

Artykuł 7 

Sprawozdawczość 

1. Komisja przyjmuje sprawozdanie zawierające jej ustalenia 
oraz uwagi przedstawione przez zainteresowane państwo człon­
kowskie w świetle postępowań wyjaśniających przeprowadzo­
nych zgodnie z niniejszym rozdziałem i przekazuje to sprawoz­
danie wspomnianemu państwu członkowskiemu. 

2. Komisja przekazuje sprawozdanie do Parlamentu Europej­
skiego i Rady. Sprawozdanie to podaje się do wiadomości 
publicznej.
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3. Komisja (Eurostat) informuje Komitet ds. Europejskiego 
Systemu Statystycznego i Europejską Radę Konsultacyjną ds. 
Zarządzania Statystyką o wynikach postępowania wyjaśniają­
cego. 

4. Podstawą każdego skierowanego do Rady zalecenia 
Komisji dotyczącego nałożenia grzywny na zainteresowane 
państwo członkowskie jest sprawozdanie, o którym mowa 
w ust. 1. 

Artykuł 8 

Czas trwania 

1. Komisja przyjmuje sprawozdanie, o którym mowa w art. 
7, nie później niż dziesięć miesięcy po zgłoszeniu jej decyzji 
o wszczęciu postępowania wyjaśniającego zgodnie z art. 2. 
W wyjątkowych przypadkach, jeżeli prowadzenie postępowań 
wyjaśniających jest utrudnione lub jeżeli pozyskanie informacji 
niezbędnych do przeprowadzenia tych postępowań wymaga 
zastosowania nadmiernie długich procedur, Komisja może prze­
dłużyć ten termin o pięć miesięcy. 

2. Kontrole należy przeprowadzić w ciągu sześciu miesięcy 
od dnia rozpoczęcia kontroli. W wyjątkowych przypadkach, 
jeżeli prowadzenie kontroli jest utrudnione lub jeżeli pozyskanie 
informacji związanych z kontrolami wymaga zastosowania 
nadmiernie długich procedur, Komisja może przedłużyć termin 
o trzy miesiące. 

ROZDZIAŁ III 

PRAWO DO OBRONY I POUFNOŚĆ 

Artykuł 9 

Prawo do obrony 

Zasada dotycząca prawa do obrony ma zastosowanie do 
każdego wykonania niniejszej decyzji. 

Artykuł 10 

Dostęp do dokumentacji 

Zainteresowane państwo członkowskie ma prawo dostępu na 
żądanie do wszystkich dokumentów lub innych udokumento­
wanych materiałów zgromadzonych przez Komisję, które mogą 
posłużyć jako dowody potwierdzające w skierowanym do Rady 
zaleceniu dotyczącym nałożenia grzywny na wspomniane 
państwo członkowskie. 

Dokumenty otrzymane przez zainteresowane państwo człon­
kowskie dzięki dostępowi do dokumentacji wykorzystuje się 
wyłącznie do celów niniejszej decyzji. 

Artykuł 11 

Przedstawicielstwo prawne 

Zainteresowane państwo członkowskie, każdy zainteresowany 
podmiot, każda osoba pracująca na rzecz takiego podmiotu 

lub każda inna zainteresowana osoba fizyczna mają prawo do 
przedstawicielstwa prawnego w trakcie postępowań wyjaśniają­
cych. 

Artykuł 12 

Poufność i tajemnica służbowa 

Postępowania wyjaśniające określone w rozdziale II są prowa­
dzone z poszanowaniem zasad poufności i tajemnicy służbowej. 
Urzędnicy Komisji i inne osoby towarzyszące upoważnione 
przez Komisję nie ujawniają informacji pozyskanych w ramach 
postępowania wyjaśniającego, które jest objęte obowiązkiem 
zachowania tajemnicy służbowej i poufności. 

Dokumenty lub informacje uzyskane przez Komisję podczas 
postępowań wyjaśniających wykorzystuje się wyłącznie do 
celów niniejszej decyzji. 

ROZDZIAŁ IV 

KRYTERIA USTALANIA WYSOKOŚCI GRZYWNY 

Artykuł 13 

Kwota maksymalna 

Całkowita kwota grzywny nie przekracza 0,2 % ostatniej 
oficjalnej kwoty produktu krajowego brutto w aktualnych 
cenach rynkowych zainteresowanego państwa członkowskiego, 
jak określono w ESA 95, w poprzednim roku. 

Artykuł 14 

Kryteria ustalania wysokości grzywny 

1. Komisja gwarantuje, że zalecana grzywna jest skuteczna, 
proporcjonalna i odstraszająca. Wysokość grzywny ustala się na 
podstawie kwoty odniesienia, którą można dostosowywać 
w górę lub w dół, uwzględniając szczególne okoliczności, 
o których mowa w ust. 3. 

2. Kwota odniesienia jest równa 5 % wartości większego 
wpływu wprowadzenia w błąd na poziomie deficytu lub 
długu instytucji rządowych i pozarządowych danego państwa 
członkowskiego za odpowiednie lata objęte notyfikacją 
w kontekście procedury nadmiernego deficytu. 

3. Biorąc pod uwagę maksymalną kwotę określoną w art. 13, 
Komisja w każdym przypadku uwzględnia tam, gdzie jest to 
istotne, następujące okoliczności: 

a) wagę i bardziej ogólne skutki wprowadzenia w błąd; w szcze­
gólności wpływ faktu wprowadzenia w błąd na funkcjono­
wanie wzmocnionego zarządzania gospodarczego Unii; 

b) fakt wykazania, że wprowadzenie w błąd wynikało z poważ­
nego zaniedbania, lub wykazania, że wprowadzenie w błąd 
było umyślne;
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c) fakt, że wprowadzenie w błąd było wynikiem samodzielnego 
działania jednego podmiotu lub że wprowadzenie w błąd 
było wynikiem uzgodnionego działania co najmniej dwóch 
podmiotów; 

d) powtórzenie, częstotliwość lub czas trwania wprowadzenia 
w błąd przez zainteresowane państwo członkowskie; 
w takich przypadkach kwota odniesienia jest najwyższą 
stwierdzoną kwotą pomnożoną o liczbę lat w okresie czte­
rech lat od ostatniego zawiadomienia, w których doszło do 
odnośnego wprowadzenia w błąd; 

e) stopień staranności i wolę współpracy, ewentualnie stopień 
utrudniania, ze strony zainteresowanego państwa członkow­
skiego w zakresie wykrycia wprowadzenia w błąd oraz 
podczas postępowania wyjaśniającego. 

Artykuł 15 

Bieg przedawnienia odnośnie do ściągania grzywien 

1. Prawo Komisji do wykonywania decyzji przyjętych przez 
Radę na podstawie art. 8 ust. 1 rozporządzenia (UE) 
nr 1173/2011 należy wyegzekwować w ciągu pięciu lat. 

2. Okres ten rozpoczyna się z dniem notyfikowania zainte­
resowanego państwa członkowskiego o decyzji Rady. 

3. Bieg przedawnienia odnośnie do ściągania grzywien 
zostaje przerwany przez każde działanie Komisji mające na 
celu wyegzekwowanie płatności grzywny lub zostaje zawie­
szony na okres zawieszenia egzekucji płatności na podstawie 
decyzji Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej. 

ROZDZIAŁ V 

PRZEPIS KOŃCOWY 

Artykuł 16 

Wejście w życie 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie dwudziestego dnia po jej 
opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 29 czerwca 2012 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI 

z dnia 31 października 2012 r. 

zatwierdzająca ograniczenia dotyczące zezwoleń dla produktów biobójczych zawierających 
difenakum, zgłoszone przez Niemcy zgodnie z art. 4 ust. 4 dyrektywy 98/8/WE Parlamentu 

Europejskiego i Rady 

(notyfikowana jako dokument nr C(2012) 7568) 

(Jedynie tekst w języku niemieckim jest autentyczny) 

(2012/679/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę 98/8/WE Parlamentu Europejskiego 
i Rady z dnia 16 lutego 1998 r. dotyczącą wprowadzania do 
obrotu produktów biobójczych ( 1 ), w szczególności jej art. 4 
ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Załącznik I do dyrektywy 98/8/WE zawiera wykaz 
substancji czynnych zatwierdzonych na szczeblu unijnym 
do stosowania w produktach biobójczych. Dyrektywą 
Komisji 2008/81/WE z dnia 29 lipca 2008 r. zmienia­
jącą dyrektywę 98/8/WE Parlamentu Europejskiego 
i Rady w celu włączenia difenakum jako substancji 
czynnej do załącznika I do tej dyrektywy ( 2 ) substancja 
czynna difenakum została zatwierdzona do stosowania 
w produktach należących do produktów typu 14, roden­
tycydy, zgodnie z definicją w załączniku V do dyrektywy 
98/8/WE. 

(2) Difenakum jest antykoagulującym rodentycydem, który 
stanowi zagrożenie związane z przypadkowymi zdarze­
niami z udziałem dzieci, a także zagrożenie dla zwierząt 
i środowiska. Został on określony jako potencjalnie 
trwały, wykazujący zdolność do biokumulacji i toksyczny 
(„PBT”) lub bardzo trwały i wykazujący bardzo dużą 
zdolność do biokumulacji („vPvB”). 

(3) Ze względów zdrowia publicznego i higieny uznano 
jednak za zasadne włączenie difenakum i innych anty­
koagulujących rodentycydów do załącznika I do dyrek­
tywy 98/8/WE, umożliwiając państwom członkowskim 
udzielanie zezwoleń dla produktów opartych na difena­
kum. Jednakże dyrektywa 2008/81/WE zobowiązuje 
państwa członkowskie do zminimalizowania zagrożenia 
związanego z pierwotnym i wtórnym narażeniem ludzi, 
zwierząt innych niż docelowe i środowiska poprzez 
uwzględnienie i zastosowanie wszystkich stosownych 
i dostępnych środków ograniczających zagrożenie przy 
udzielaniu zezwoleń dla produktów zawierających dife­
nakum. W związku z tym środki ograniczające zagroże­
nie, o których mowa w dyrektywie 2008/81/WE, obej­
mują, między innymi, ograniczenie wyłącznie do zasto­
sowań zawodowych. 

(4) Przedsiębiorstwo Lodi S.A.S. („wnioskodawca”) złożyło 
w Irlandii, zgodnie z art. 8 dyrektywy 98/8/WE, wniosek 
o udzielenie zezwolenia dotyczącego dwóch rodenty­

cydów zawierających difenakum („produkty”). Nazwy 
i numery referencyjne produktów w rejestrze produktów 
biobójczych wymieniono w załączniku do niniejszej 
decyzji. 

(5) Irlandia udzieliła zezwoleń w dniu 1 lipca 2011 r. 
Zezwolenia dla produktów obejmowały ograniczenia, 
których celem było spełnienie warunków art. 5 dyrek­
tywy 98/8/WE w Irlandii. Ograniczenia te nie obejmo­
wały ograniczenia polegającego na stosowaniu wyłącznie 
przez wyszkolonych użytkowników zawodowych lub 
użytkowników zawodowych posiadających licencję. 

(6) W dniu 30 marca 2010 r. wnioskodawca złożył 
w Niemczech kompletny wniosek dotyczący wzajemnego 
uznania pierwszych zezwoleń dla produktów. 

(7) W dniu 7 lutego 2012 r. Niemcy powiadomiły Komisję, 
pozostałe państwa członkowskie i wnioskodawcę 
o wniosku dotyczącym ograniczenia pierwszych 
zezwoleń zgodnie z art. 4 ust. 4 dyrektywy 98/8/WE. 
Niemcy zaproponowały nałożenie na produkty ograni­
czenia polegającego na stosowaniu ich wyłącznie przez 
wyszkolonych użytkowników zawodowych lub użytkow­
ników zawodowych posiadających licencję. 

(8) Komisja zwróciła się do pozostałych państw członkow­
skich i wnioskodawcy o przedłożenie pisemnych uwag 
dotyczących powiadomienia w terminie 90 dni zgodnie 
z art. 27 ust. 1 dyrektywy 98/8/WE. Nie przedłożono 
żadnych uwag w tym terminie. Powiadomienie zostało 
również omówione przez przedstawicieli Komisji i przed­
stawicieli właściwych organów państw członkowskich ds. 
produktów biobójczych podczas spotkania grupy ds. 
zatwierdzania i wzajemnego uznawania produktów 
w dniach 22–23 maja 2012 r. 

(9) Komisja odnotowuje, że zgodnie z dyrektywą 
2008/81/WE zezwolenia dla produktów biobójczych 
zawierających difenakum podlegają wszystkim 
stosownym i dostępnym środkom ograniczającym zagro­ 
żenie, w tym ograniczeniu stosowania produktu 
wyłącznie do celów profesjonalnych. W ocenie naukowej, 
zgodnie z którą przyjęto dyrektywę 2008/81/WE, stwier­
dzono, że jedynie od użytkowników zawodowych 
można oczekiwać zastosowania się do instrukcji mają­
cych na celu ograniczenie zagrożenia wtórnego zatrucia 
zwierząt innych niż docelowe i stosowania produktów 
w sposób, który zapobiega rozwojowi i rozprzestrze­
nianiu się oporności na te środki. Ograniczenie do użyt­
kowników zawodowych należy zatem zasadniczo uznać 
za stosowny środek ograniczający zagrożenie, w szczegól­
ności w państwach członkowskich, w których występuje 
oporność na difenakum.
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(10) Przy braku przeciwwskazań Komisja uznaje zatem, że ograniczenie do użytkowników zawodowych 
jest stosownym i dostępnym środkiem ograniczającym zagrożenie w odniesieniu do udzielania 
zezwoleń na produkty zawierające difenakum w Niemczech. Wniosek ten potwierdzają argumenty 
przedstawione przez Niemcy, że stwierdzono oporność na difenakum u szczurów i uważa się, że 
rozwija się ona w tym kraju oraz że kraj ten ma dobrze funkcjonującą infrastrukturę wyszkolonych 
służb zwalczania szkodników i użytkowników zawodowych posiadających licencję, takich jak rolnicy, 
ogrodnicy i leśnicy, którzy przeszli szkolenie zawodowe, co oznacza, że proponowane ograniczenie 
nie będzie utrudniać zapobiegania zakażeniom. 

(11) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Produktów Biobój­
czych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niemcy mogą ograniczyć zezwolenia udzielone zgodnie z art. 4 dyrektywy 98/8/WE w odniesieniu do 
produktów wymienionych w załączniku do niniejszej decyzji do stosowania wyłącznie przez wyszkolonych 
użytkowników zawodowych lub użytkowników zawodowych posiadających licencję. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Republiki Federalnej Niemiec. 

Sporządzono w Brukseli dnia 31 października 2012 r. 

W imieniu Komisji 
Janez POTOČNIK 
Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

Produkty, w odniesieniu do których Niemcy mogą ograniczyć zezwolenia udzielone zgodnie z art. 4 dyrektywy 98/8/WE do stosowania wyłącznie przez wyszkolonych użytkowników zawodowych lub 
użytkowników zawodowych posiadających licencję: 

Nazwa produktu w Irlandii Numer referencyjny wniosku Irlandii w rejestrze 
produktów biobójczych Nazwa produktu w Niemczech Numer referencyjny wniosku Niemiec w rejestrze 

produktów biobójczych 

Ruby Block 2010/6249/5607/IE/AA/6647 Rubis Bloc 2010/6249/5607/DE/MA/6893 

Ruby Paste 2010/6249/5586/IE/AA/6645 Rubis Pasta 2010/6249/5586/DE/MA/6765
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CENY PRENUMERATY w 2012 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie na płycie DVD 

w 22 językach urzędowych UE 1 310 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 840 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie na płycie 
DVD (komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 100 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, płyta DVD raz w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczej płycie DVD. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa i aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
PL
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